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Call for Papers 

 

In un mondo globalizzato, caratterizzato da confini sociali, economici e culturali diventati sempre 
più labili, l’incontro di lingue e culture ha mutato volto, evolvendosi con complessità e dinamicità 
crescenti, superando frontiere di diversa natura e portata (Matras, 2009; Horner & Weber, 2018).  
L’innovazione tecnologica (non solo telematica), lo sviluppo di nuovi mezzi e scambi commerciali, 

l’intensificazione dei rapporti politici e degli investimenti internazionali su scala mondiale, hanno creato 

un mondo in cui persone, oggetti e idee possono liberamente circolare senza vincoli eccessivi, entrando 

così in contatto non solo in maniera ‘tradizionale’ ma interagendo in contesti che spesso trascendono la 

fisicità e danno vita a dinamiche transnazionali dominate dal multilinguismo (Pennycook & Otsuji, 

2014; Zhu, 2015). In questo scenario, le lingue sono diventate un mezzo di propulsione di scambi e 

incontri, identità e conflitti: attraverso parole e segni, infatti, è possibile accedere a nuove esperienze di 

tipo geografico, politico, economico, letterario, socioculturale.  
Nell’incontro multilinguistico e multiculturale la comunicazione manifesta tutta la sua forza, 

influenzando e modificando linguaggi, prospettive, luoghi e persone, e intensificando le 

manifestazioni variazionistiche delle lingue coinvolte, con effetti socioculturali sorprendenti 

(Weinreich et al., 1968). Anche nei materiali pubblicati a stampa e online, il melting pot di 

linguaggi e culture si traspone in pratiche di traduzione e translanguaging (Wei, 2018; Ou, Gu & 



Hult, 2020), apportando nuove informazioni e arricchendo gli scambi comunicativi, nel tentativo di 

decodificare e ricodificare prospettive linguistico-culturali sempre più ramificate e complesse.  
Il convegno Passaggi di senso intende promuovere il confronto tra studiose e studiosi sul ruolo 
delle lingue nei processi di mobilità, contatto e mediazione all’interno del mondo contemporaneo e 
globalizzato. Tali temi di ricerca si collocano in una prospettiva inter- e multidisciplinare, 
coinvolgendo numerosi ambiti di indagine che spaziano dalla traduzione specialistica alla 
comunicazione turistica, dalle dinamiche migratorie alle interazioni tra lingue e territori, analizzando  
– da molteplici prospettive e in differenti contesti – come il linguaggio si adatti, si trasformi e crei 
nuove connessioni.  
Si accoglieranno proposte di contributi afferenti (in maniera generale e non esaustiva) alle seguenti 
aree tematiche: 
 

● Variazione linguistica 

● Multilinguismo e translanguaging in contesti fisici e comunicativi 

● Minoranze e marginalizzazione sociolinguistica 

● Multilinguismo e sostenibilità 

● Comunicazione turistica, localizzazione 

● Accessibilità e inclusione nei contesti comunicativi turistici 

● Movimenti linguistici e migratori 

● Internazionalizzazione 

● Traduzione specialistica e mediazione linguistica e culturale 

● Prospettive professionali di traduzione e mediazione nei contesti multilingue 

● Comunicazione interculturale e nuove tecnologie 

● Transcreation e pratiche traduttive creative 

● Didattica, sostenibilità ed etica della traduzione 
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Modalità di invio proposte e atti del convegno 

Gli interessati sono pregati di inviare all’indirizzo convtradspec2026@unisa.it un abstract di max 
300 parole (esclusa bibliografia), in formato .doc oppure .pdf, entro il 15/09/25, specificando i 

propri dati (nome, cognome, indirizzo e-mail, affiliazione) e l’area tematica della presentazione. Gli 
autori riceveranno comunicazione dell’esito entro il 31/10/25.  
È possibile partecipare con una relazione di 30 minuti (20 minuti di presentazione orale e 10 minuti 
per le domande) o con un poster. In quest'ultimo caso, l’autore dovrà portare con sé il proprio 



poster stampato su finitura lucida o opaca, delle dimensioni massime di 84 x 119 cm (formato A0). 
Il tempo della sessione sarà stabilito a seconda del numero totale di poster che verranno esposti. 
È In seguito, i relatori presenti al Convegno saranno invitati a sottoporre, entro il 30/05/26, un 
articolo relativo al proprio intervento per la pubblicazione in un volume dedicato, che avverrà – 
dopo un processo di selezione peer reviewed – a cura del Comitato organizzativo e del Comitato 
scientifico. 

 

Il convegno si terrà presso l’Università degli Studi di Salerno e sarà possibile partecipare sia in 
presenza che online. Le eventuali spese di partecipazione (viaggio, alloggio ed eventuali) sono a 

carico dei partecipanti. Non è prevista quota di partecipazione. Per informazioni dettagliate (come 
raggiungerci, dove alloggiare, programma) contattare il Comitato organizzativo 

(dipsumlingue@unisa.it). 

 

Lingue ufficiali: italiano, inglese, francese, spagnolo, tedesco, russo. 

 

Contatti: convtradspec2026@unisa.it 
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